ECCLESIAE GNOSTICA CATHOLICA
CANONIS MISSA REDACTIO IN
LINGVAM LATINAM FRATRIS
TRIPVDIANTIS STELLA

DE DISPOSITIONE TEMPLI

Let the Temple be arranged as is declared in Liber XV.

DE CELEBRANTIBVS MISS &
They shall be as ordained in Liber XV.

PROCLAMATIO LEGIS

The DEACON, opening the door of the Temple, admits the Congregation,
and takes his stand between the small altar and the font. (There should be
a door-keeper to attend to the admission.)

The DEACON advances and bows before the open shrine where the Graal is
exalted. He kisses the Book of the Law three times, opens it, and places it
upon the super-altar. He turns West.
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Diaconus: Fac quid vis sit summa Legis. Proclamo Legem Lucis,
Vitee, Amoris, Libertatisque in nomine TAQ.

Populi: Amor est lex, amor sub voluntate.

CREDO

The DEACON goes to his place between the altar of incense and the font,
faces East and gives the step and sign of a Man and a Brother. All imitate
him. All then stand to order, with the Dieu Garde, that is, feet square,
hands, with linked thumbs, held loosely. This is the universal position
when standing, unless other direction is given.

D. & P.: Credo in unum Dominum secretum ineffibilem; et in tnam
Stellam in coeto Stellarum ex igne cuiius creamur et quam
rediverimus; et in unum Patrem Vitee, Mysterium Mysterii, in
nomine sudo CHAOS, solum Solis vicegerentem super Terram; et
in Ginum Aera nutrorem omnis qui respirat.

Et credo in inam Terram, Matrem omnium nostrum; et in tnam
Vulvam in quo omnes homines gignuntur et in quo requiescent,
Mysterium Mysterii, in nomine suo BABALON.

Et credo in Serpentem et Leonem, Mysterium Mysteril, in
nomine suo BAPHOMET.

Et credo in tnam Ecclesiam Gnosticam Catholicam Lucis, Vite
Amoris, Libertatisque, ctiius Legis Verbum est OEAHMA.

Et credo in Sanctorum communionem.

Et quoniam car0 potioque transmutantur in substantiam
spiritualem cottidie in nobis, credo in Miraculum Missee.

Et confiteor tnum Baptisma Sapientiee per quam efficimus
Miraculum Incarnationis.

Et confiteor vitam meam, tnam, individuam, et zeternam; quee
erat est erit in seecula saeculorum,

AUMGN AUMGN AUMGN.
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INTROIT

Music is now played. The child enters with the ewer and the salt. The
VIRGIN enters with the Sword and the Paten. The child enters with the
censer and the perfume. They face the DEACON, deploying into line, from
the space between the two altars.

Virgo: Salutationes terrestres et ceelestes!
All give the Hailing Sign of a Magician, the DEACON leading.

The PRIESTESS, the negative child on her left, the positive child on her
right, ascends the steps of the High Altar. They await her below. She
places the Paten before the Graal. Having adored it, she descends, and
with the children following her, the positive next her, she moves in a
serpentine manner involving 3% circles of the Temple. (Deosil about
altar, widdershins about font, deosil about altar and font, widdershins
about altar and so to the Tomb in the West.)

RESVRGIT

The PRIESTESS draws her sword and pulls down the Veil of the Tomb
therewith.

Sacerdota: Per vim ferr1 ¥ tibi dico, Resurge
in nomine Domini nostri *® Solis
et Domini nostr1 ¥ ...

ad administrandum virtutes fratribus.

She sheathes the Sword. The PRIEST, issuing from the Tomb, holding the
Lance erect with both hands, right over left, against his breast, takes the
first three regular steps. He then gives the Lance to the PRIESTESS and
gives the three penal signs. He then kneels and worships the Lance with
both hands. Penitential music.

Sacerdos: Homo sum inter homines.

He takes again the Lance and lowers it. He rises.

Quomodo dignus sim ad adminstrandum virttites fratribus?
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ASPERGES

The PRIESTESS takes from the child the water and salt, and mixes them in
the font.

Sa.: Sal terree aquam admoneat ad ferendum virtatem maris magni
(Genuflects). Mater, sis adorata.

She returns to the West. % on PRIEST with open hand doth she make, over
his forehead, breast and body.

Purus sit sacerdos in corpore et animo.

ACCENDAT

The PRIESTESS takes the censer from the child, and places it on the small
altar. She puts incense therein.

Sa.: Ignis aerque mundum dulcem reddant (Genuflects). Pater, sis
adoratus.

She returns West, and makes = with the censer before the PRIEST, thrice as
before.

Ardens sit sacerdos in corpore et animo.

(The children resume their weapons as they are done with.)

CORONATIO

The DEACON now takes the consecrated Robe from the High Altar and
brings it to the PRIESTESS. She robes the PRIEST in his Robe of scarlet and
gold.

Sa.: Flammam solis sit aura tua, Sacerdos Solis.

The DEACON brings the crown from the High Altar. The PRIESTESS
crowns the PRIEST, saying:

Serpens sit corona tua, Sacerdos Domini.

Kneeling, she takes the Lance, between her open hands, and runs them up
and down the shaft eleven times, very gently.

Inter nos adsit Dominus.
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All give the Hailing Sign.
P.: Fiat.

ELEVATIO

Ss.: Te igitur quam adoramus, etiam invocamus per vim lanceae
elevatee.

He raises the Lance. All repeat Hailing Sign. A phrase of triumphant
music. The PRIEST takes the PRIESTESS by her right hand with his left,
keeping the Lance raised.

Ego sacerdos et rex

te virginem puram integramque sumo.
Te elevo.

Ad orientem te duico.

In culmine terrae te pono.

He thrones the PRIESTESS upon the altar. The DEACON and the children
follow, they in rank, behind him. The PRIESTESS takes The Book of the
Law, resumes her seat, and holds it open on her breast with her two hands,
making a descending triangle with thumbs and forefingers. The PRIEST
gives the lance to the DEACON to hold; and takes the ewer from the child,
and sprinkles the PRIESTESS, making five crosses, forehead, shoulders, and
thighs. The thumb of the PRIEST is always between his index and medius,
whenever he is not holding the Lance. The PRIEST takes the censer from
the child and makes five crosses as before. The children replace their
weapons on their respective altars.

The PRIEST kisses The Book of the Law three times. He kneels for a space
in adoration, with joined hands, knuckles closed, thumb in position as
aforesaid. He rises and draws the veil over the whole altar.

The PRIEST takes the lance from the DEACON and holds it as before, as
Osiris or Ptah. He circumambulates the Temple three times, followed by
the DEACON and the children as before. (These, when not using their
hands, keep their arms crossed upon their breasts.) At the last
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circumambulation they leave him and go to the place between the font and
the small altar, where they kneel in adoration, their hands joined palm to
palm, and raised above their heads. All imitate this motion.

O CIRCVLE STELLARVM
The PRIEST returns to the East, and mounts the first step of the Altar.

Ss.: O circule stellarum, ctiius pater noster est modo frater itnior;

mirabile preeter imaginatione, anima inanitatis infinitee, ante
quam tempus se pudet, mens confunditur, et intellegentia
obscuiratur; Non ad té perveniamus nisi imago tua sit amor. Te
igitur per seminem et radicem et stipitem et gemmam et folium
et florem et fructum invocamus.
Tunc respondit sacerdos et dixit reginee inanitatis, amibiles
osculans frontes suas et r0s lticis suse totum lavans corporem
suum odore dulct sudoris, o Nuit, tna continua ceeli, sic sit
semper, ut homines non te loquantur tam tina, sed tam nulla, et
te haudquaquam loquantur, quod continua es.

During this speech the PRIESTESS must have divested herself completely of
her robe. See CCXX I:62.

Sa.: Me autem amare melior est quam omnia. Si sub stellis noctis in
solitidine mox incenderes tis meum ante meé, meé invocans
corde pura, et Serpens in e0 flagraret, paulo venias ad
iacendum in sind meo. Propter tinum osculum eris omnia dare
volens, sed qui unum dat particulum pulveris omnia perdet in
hora illa. Bona thesaurumque feminarum condimentorumque
colligetis; gemmas opulentos geretis; populos terrae splendore
superbiaque superabitis, sed semper in amore mei, et sic veniatis
ad gaudium meum. Vobis mando serio ut veniatis ante me in
veste una et opulenta velati mitra. Vos amo! Vos desidero!
Pallidos vel purpureos, velatos vel voluptarios, qui sum voluptas
purpuraque omnia et sensiis intimi ebrietas vos cupio. Alas
imponite et fulgorem in spiris intra vOs érigite—ad mé venite!
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Ad me! Ad me! Carmen ardentem amoris ad me cantate!
Unguentos ad me incendite! Gemmas ad me gerite! Ad me
bibite quia vos amo! vos amo! Ceerulea palpebrata filia solis
occasl sum. Splendor nudus ceeli voluptarii noctis sum. Ad me!
Ad me!

O ARCANVM ARCANORVM

The PRIEST mounts the second step.

Ss.: O arcanum arcanorum
qui celaris in animatione omnis viventis,
non te adoramus, quia ille qui adorat est quoque tt.
T es ille, et ille sum ego.
Flamma sum quee incendit in omni corde hominum
et in omnis stellae nucleo.
Vita sum et donator Vitee,
est autem igitur scientia mei1 scientia mortis.
Solitarius sum; non est Deus ubi ego sum.

The DEACON and all the PEOPLE rise to their feet, with the Hailing Sign.

D.: VOs autem populi mel, resurgite et suscitate!
Recte peragantur ceerimonise cum gaudio pulchritidineque!
Sunt ceerimonize elementorum et dapes temporum.
Daps primee nocti Prophetee et nuptee suee!
Daps tribus diéi1 scriptionis Libri Legis.
Daps 1@ Tahuti et infanti Prophetae —arcanum o6 Propheta!
Daps Ceerimoniee Summee et daps ZEquinoctio Deorum.
Daps igni et daps aquee, daps vitee et daps maior morti!
Daps omni die in cordibus vestras in gaudio alacritatis meze.
Daps omni nocte ad Nu et voluptatem delectationis ultimee.
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TV QVIES VNUS

The PRIEST mounts the third step.
Ss.: Tu qui es unus,
Domine noster in universo, Sol,
Domine noster in nobis ctiius nomen est Mysterium Mysterii
Animatio ultime ctius fulgor mundos illuminans
est etiam spiritus
qui deum omnium vero et mortem ante te tremere facit
Per signum Lucis
gloriose appare super sedem solis.
Aperta fac viam creationis acuminisque
inter noOs et mentes nostras.
Nostram illumina intelligentiam.
Nostra confirma cordes.
Crystallet ltix tua nostro in sanguine explens nos resurrectione.

L k3 dwi.twf wr b3w b3 3 Sfyt ddw nrw.f n ntrw.

Sa.: Est nulla lex preeter Fac quid vis.

DEVELATIO

The PRIEST parts the veil with his Lance. During the previous speeches the
PRIESTESS has, if necessary, as in savage countries, resumed her robe

Ss.: TQ 'TQ 'IQ 'TAQ YABAQ KYPIE ABPAXLAE KYPIE MEIGPAXL
KYPIE ®AAAE. TQ TTAN TQ TIAN ITAN TQ TEXYPOX T1Q
ABGANATOX TQ ABPOTOX TQ TAQ. XAIPE ®AAAE XAIPE
[TAMO®ATE XAIPE ITAITENETOP. AT'TOX AT'TOX ATTOX TAQ.

The PRIESTESS is seated with the Paten in her right hand and the Cup in
her left. The PRIEST presents the Lance, which she kisses eleven times. She
then holds it to her breast, while the PRIEST, falling at her knees, kisses
them, his arms stretched along her thighs. He remains in this adoration
while the DEACON intones the collects.
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COLLECTIONES

Domine manifeste sensibilisque, a qui hac terra est autem
scintilla glacialis, rotans circa te mott annuo diurnoque; fons
ltcis, fons vitae; confirmet nos fulgor perpetuus tuus ad
laborem et delectationem adsiduam, ut sicut gustatores
constantes largitatis tuse sumus, ita in orbe nostro proprio
donemus et lticem et vitam et victum et gaudium eis rotantibus
circa nos, sine deminutione substantize fulgorisque in saecula.

Fiat.

Domine secrete et sanctissime, fons lucis, fons vitae, fons
amoris, fons libertatis, constans valensque sis semper intra nos,
vis vigoris, ignis motus; diligentia semper tecum laboremus, ut
in gaudio abundante tudo maneamus.

Fiat.

Domina noctis quae semper rotans circa nos nunc manifesta
nunc ceca es in tempore tuo, sis faustus venatoribusque
amatoribusque hominibusque omnibus laborans super terram
nauteeque omnibus super marem.

Fiat.

Donator receptorque gaudii, porta vitee amorisque, sis semper
parata, et ti et famula tua, in officio leetitiee tuo.

Fiat.

Domine vitee et gaudil, qui es potentia hominis, qui es essentia
Del vert omnis super faciam Terree; continuans scientiam a
seeculo ad seeculum; tu nobis adoratus super incultas locas et in
silvis; super montes et in cavernis; palam in foris et clam in
cubiculis domorum nostrarum; tam in templis aureis eburneis
marmoreisque quam in his alils templis corporibus nostris,
digne eos dignos commemoramus qui quondam te adorabant
et gloria tua declarabant hominibus:
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o

(At each name the Deacon signs " with his thumb between index and
medius.)

Lao-tzem et Siddartham et Tahuti; Dionysium, Mohammedem
et To Mega Therion; cum his aliis, Pane et Amoun, Hercule,
Catullo, Rabelais, Swinburne et multo uate sanctd; Appolonium
Tyaneum, Pythagoram, Bardesanem et Hippolytum, qui lucem
Gnosidis transmiserunt ad nos successores suos heredesque; et
hos alios: Jacobum Burgundum Molensem Martyrem,
Christianum Roseae Crucis, Rodericum Borgiam Papam
Alexandrum  Sextum, Eduardum Kelleum, Alphonsem
Ludovicum Constantem, et Alastorem Crowleium equitem.

O filii Leonis et Serpentis! Commemoramus cum omnibus
sanctis tuis digne eos dignos qui et erant et sunt et erunt. Adsit
essentia sua praesens potens patiens paternaque ad heec dapem
consumandum.

Fiat.

: Mater fecunditatis, super pectore cuius iacet aqua, gena cuius

aere fovetur, in corde cuius est ignis solis; vulva vitee omnis,
gratia recurrens temporum, precibus laboris benigne responde
et agricolis pastoribusque sis felix.

Fiat.

: Vigor arcane triformis, materia arcana in divisione quadruplex

septuplexque, vicés quorum saltationem flammei vite texunt
super faciam Spiritus, concordia et pulchritudo sit in amoribus
mysticis vestris ut in nobis sit et salus et divitiee et robur et
voluptas divina secundum Legem Libertatis; voluntatem
quisque insequar sicut fortis gaudens in via sua, sicut orbis
stellee semper ardentis in cceto illustre ceelis.

Fiat.

D.: Auspicatus sit hora et aperta sit porta vitee in pace saluteque ut

ea quee parit gaudeat et infans vitam ambobus capiat manibus.

I0
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Fiat.

D.: Super omnes qui coniungunt amore sub voluntate hodie bonus

P.

eventus cadat; vis et ars coniungant ad parendum extasem, et
venustas venustatem respondeat.

Fiat.

All stand, Head erect, eyes open.

D.:

Termine omnis viventium cuius nomen obscurus est, sis
faustus in nos in hora tua.

Fiat.

D.: Ad eis ex oculis quorum flammeum vite cecidit, dentur

P.:

perfectio voluntatium earum; sive volunt in infinitione
absorberi, sive electis antepositisque eorum coniungi, sive in
contemplatione esse, sive in pace requiescere, sive laborem et
fortitudinem efficere incarnationis super heaec planeta vel alia,
aut in stella ulla, sive quidlibet alium; dentur eis perfectio
voluntatium earum, vero perfectio voluntatium earum.
AUMGN. AUMGN. AUMGN.

Fiat.

All sit.

CONSECRATIO PANIS

The DEACON and the children attend the PRIEST and PRIESTESS, ready to
hold any appropriate weapon as may be necessary.

1

The PRIEST makes the five crosses, 3 2 on paten and cup;, ¥4 on
paten alone; 5 on cup alone.

Ss.: Vita hominis super terra, fructus laboris, victus conatts, sic

alimentum spiritus sis.

He touches the Host with the Lance.

Per virtutem baculi
Sit panis hic corpus Dei

II
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He takes the Host.
HOC EST ENIM CORPVS MEVM.

He kneels, adores, rises, turns, shows Host to the PEOPLE, turns, replaces
Host and adores. Music.

CONSECRATIO VINI
The PRIEST takes the cup.
Ss.: Vehiculum gaudii hominis super terra, solatium laboris,
adflatus conatus, sic furor spiritus sis.
He touches the Cup with the Lance.
Per virtutem baculi
Sit vinum hoc sanguis Deil
He takes the Cup.
HIC EST ENIM CALIX SANGVINIS MEL

He kneels, adores, rises, turns, shows the Cup to the PEOPLE, turns,
replaces the Cup and adores.
OBLATIO

Ss.: Quia hic est foedus Resurrectionis.

He makes the five crosses on the PRIESTESS.

Accipe Domine hoc sacrificium vitee et gaudii, auctoritates veras
foederis Resurrectionis.

The PRIEST offers the Lance to the PRIESTESS, who kisses it; he then touches
her between the breasts and upon the body. He then flings out his arms
upward, as comprehending the whole shrine.

Feratur hoc oblatio super undis Ztheris
ad dominum patremque nostrum Solem
qui iter facit super ceela in nomine sué ON.

He closes his hands, kisses the PRIESTESS between the breasts, and makes
three great crosses over the Paten, the Cup and Himself. He strikes his
breast. All repeat this action.

I2
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Audite omnes sancti ecclésiee verae antiquee

nunc praesentes in essentia,

ut ex vobis hereditatem, cum vobis communionem,
ab vobis benedictionem adrogamus in nomine TAQ.

He makes three crosses on Paten and Cup together. He uncovers the Cup,
genuflects, takes the Cup in his left hand and the Host in his right. With

the Host he makes the five crosses on the Cup.

Tx
3K 2K

5% 4%
He elevates the Host and the Cup. The Bell strikes.
ATIOx, AT10YL, Ar10Z TAQ.

He replaces the Host and the Cup and adores.

TV QVIES

Ss.: Tu qui es, preeter omnia quee sum
Cul non est natura nec nomen
Qui es, cum omnes preeter te absunt
Solum centrum solis et arcanum
Fons celate notorum omnium
Ignotorumque, sole, semote
Tt ignis verus in harundine
Incubans et generans, fons vitee,
Lucis, amoris, libertatisque
Tu preeter vocem, praeter conspectum
Te invoco, ignis meum flammans
Cum voluntates meae asperant.
Te invoco, tnum sempiternum
Solum centrum solis et arcanum
[lud mysterium sanctissimum
ZAternum, caius vehiculum sum.
Dire appare clementissime
Ut fas est, nunc, tuo in infante.

13
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QVIA PATRIS

P.: Quia Patris et Fili1 vero
Spiritus Sanctus nexus verus est
Androgynus, quintessentialis
Velatus vir in forma feminze.
Gloria in excelsis columbee
td qui hominem vertis in deum,
Cursus ille certatus regie
Ad verem per procellam hibernum,
Sit veneratio tibi, sucor
Fraxini mundji, arboris miree.

Vires: Gloria ex aurato sepulchro.
Femine: Gloria sit ex vulva manente.

Vs.: Gloria ex terra inarata.
F.: Gloria ex virgine iurata.
Vs.: Gloria tibi qui es unitas

Vera sempiterni Trinitatis

F.: Gloria tibi patri matrique
Et veri ego sum qui sum ipsi.

Vs.: Gloria tibi preeter termino
Saltus seminis tuus et germen.

F.: Gloria tibi soli aeterno
Tu unus in tribus, tres in uno.

P.: Et veneratio tibi, sucor
Fraxini mundji, arboris miree.

14
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CONSVMMATIO

The PRIEST takes the Paten between the index and medius of the right
hand. The PRIESTESS clasps the Cup in her right hand.

Ss.: Domine secretissime,

benedic hoc alimentum spirituale ad corpores nostra

conferens super nobis

et salutem et divitias et roborem et gaudium et pacem

et absolutionem illam voluntatis amorisque sub voluntate

quam felicitas perpetua est.
He makes " with Paten and kisses it. He uncovers the Cup, genuflects,
rises. Music. He takes the Host, and breaks it over the Cup. He replaces
the right hand portion in the Paten. He breaks off a particle of the left
hand portion.

HOC EST ENIM SEMEN MEVM.

PATER EST FILIVS PER SPIRITVM SANCTVM.

AUMGN AUMGN AUMGN.
He replaces the left hand part of the Host. The PRIESTESS extends the lance
point with her left hand to receive the particle. The PRIEST clasps the Cup
in his left hand. Together they depress the Lance-point in the Cup.

Ss. & Sa.: HRILIU.

The PRIEST takes the Lance. The PRIESTESS covers the cup. [The PRIEST
gives back the Lance to the PRIESTESS.] The PRIEST genuflects, rises, bows,
joins hands. He strikes his breast.

Ss.: O leo et 0 serpens qui perditor perdes, sis valens nobiscum.
O leo et 0 serpens qui perditor perdes, sis valens nobiscum.
O leo et 0 serpens qui perditor perdes, sis valens nobiscum.

The PRIEST joins hands upon the breast of the PRIESTESS, and takes back his
Lance. He turns to the people, lowers and raises the Lance, and makes
upon them.

Fac quid vis sit summa Legis.

P.: Amor est lex, amor sub voluntate.

15
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COMMVNIO
The PRIEST lowers the Lance, and turns to the East. The PRIESTESS takes
the lance in her right hand, with her left hand she offers the Paten. The
PRIEST kneels.
Ss.: In ore meo sit essentia vitae Solis.
He takes the Host with the right hand, makes % with it on the Paten, and
consumes it. Silence.

The PRIESTESS takes, uncovers, and offers the cup, as before.

In ore meo sit essentia gaudit Terree.

He takes the Cup, makes " on the PRIESTESS, drains it, and returns it.
Silence. He rises, takes the Lance and turns to the people.

Est enim nulla pars me1 quee nulla est pars Deorum.

The PEOPLE, directed by the DEACON, advance to the Altar one at a time
and receive the elements from the children, then communicate as did the
PRIEST, uttering the same words in an attitude of Resurrection:

Est enim nulla pars me1 quee nulla est pars Deorum.

VALEDICTIO

The PRIEST closes all within the veil. With the Lance he makes & on the
people thrice, thus:

Ss.: " Benedicat vos Dominus.
¥ [lluminet mentes vestras Dominus,
soletor cordes vestra,
et sustentet corpores vestra
¥ Ducat vos Dominus
ad perfectionem voluntatium verarum vestrarum,
Magnum Opus,
Summum Bonum,
Sapientam veram felicitatemque consummatam.

He goes out, the DEACON and Children following, into the tomb of the
West. Music. (Voluntary.)
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